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„Šolstvo 
je madžarska vlada v Prekmur-
ju ravno tako zanemarjala, ka-
kor gospodarstvo naših Prek-
murcev. Manjkalo je ponekod 
šole sploh, drugod so le nižje 
organizirane Dr. Pirkmajer veliki 
župan mariborske oblasti prosi 
zato od podrejeni šolski nadzor-
nikov točen načrt, da se po 
potrebi zgrade 2—3 šole kjer je 
najbole potrebno." Dotégamao 
je szlávoszpévanye glászila pre-
tirane demokrátije .Jutro" v nyé 
42. broji od 20. t. m 1926. 

Nikaj nebi meli k tomi 
praviti, csi bi nebi t á piszáva 
demokratske mladine, „narodnyá-
kov" glaszilo bilö. Ar tak misz-
limo, k a vszáki narodnyák dnesz 
'ze részan prehodjeni more bidti, 
esi je doszémao escse né pősz-
tao z-puritannosztjov szlovanszt-
va, te nezadolémo zadosztno 
povdárjati tjszto isztino, ka szo 
té kricsácsi niti né právi i zave-
deni szlovenci, nego pod vpli-
vom nigdasnyega habsburskoga 
nazadomes^tsávanya, ki szo od-
kriti i tihi nájvéksi vra'zniki bili 
vögrov. Csi sto isztinszki nacio-
naliszt scsé bidti i tüdi csűti na-
cionálno, te more znati tó, ka drü-
ge národe trbé naméri niháti i je né 
ogrizávati, nego tembole szvoje 
národnoszt postüvati i csúvatí, 
k a k i t ó lübi i csúva vszákidrü-
ge národnöszti szvojo. Ausztrij-
szki bőrokratizem i vra'znistvo 
naj sze neobüdjáva vu szlovenci 
kí bi mogíi bidti idealiszti cslo-
vecsi pravic, bőgse povedano naj 
sze neprinása sztári szisztem vu 
naso mládo dr'závo od taksi lü-
di, kí szo napunjeni sztároga dü-
há i rávno záto kricsíjo tü, naj 
je niscse za tákse nema, kaksí 
szo v isztini 

Od osznovni sói je gucs. 
„Jutro"-v dopísznik právi ka je 
vogrszka vláda zanemárila solé 
rávnotak, kak vérsztveni sztális 
denésnyega Prékmurja, ka je pa 
drügo nikaj né, kak navádna 
zmislenoszt. Bár bi meli mi v 
Prékmurji táksi vérsztveni napré-
dek kak szmo ga meli nigda, i 
veszelili bi sze nisterni csi bi 
solsztvo tak sztalő, kak je nigda 
sztalő. Nemremo pa praviti'ka je 
tomi vzrok drzáva, kak taksa, 
nego tiszti kompetentni, kí ma-
lomárnoszt szamo do Prékmurja 
vszéga. Isztina je pa, ka moremo 
zagotoviti, ka je nigdasnya vo-
grszka vláda, gda szo escse ple-

menitási meli vu rokáj ravnanye, 
bila natom, ka naj sze naváden 
vesznícsar nenavcsí doszta, ár 
kém nezavcsenési bőde, témbőg-
se bode za zavcsne i bogate. 
Vendar je pa tő vsze premínőlo 
v zádnyoj deszetini Poglednimo 
csi szmo né dobili edemnájszet 
nóvi sől v Prékmurje, neposzred-
no pred bojnszkim vremenom. 
Ali ka je naprillko v Otovci tüdi 
bila sola i jeszte escse i dnesz, 
tomi je né kriva vogrszka vláda 
csi dnesz tiasa drzáva nescse 
dati dr'závne podpore, i ka nega 
vunyó vucsitela i ka drzáva vu 
szvoje oszkrbo prevzeti tő sőlo 
nescse. V Pince vészi tüdi jeszte 
sőla, zakaj pa néga vucsitela 
zanyő? I dönok je bilő zane-
márjeno té, né pa dnesz? 

Známo, ka csi isztino vöpo-
vétno, ka sze nam gláva sztere, 
ali vu tom táli nemremo tiho 
bidti, ár tü národ trpi skodo, ešče 
vékso skodo pa prisesztna gene-
rácija. Kazi i prctiranoszt „Jutra" 
tüdi nemremo trpeti, ár csi bi 
isztino štela pred szvoje cstitele 
posztaviti, te bi mogla povedati, 
ka csi je kaj štela zanaináriti 
nigdasnya vogrszka vláda v Prék-

murji, te bi rávno pri solsztvi 
nebi, ár je nyé cil magyarizéranye 
bio, za stero je solsztvo najpri-
mernése szredsztvo, nebi pa tüdi 
vérsztveno zanernárjala, ár je z-
toga haszek méla. Poglednite na-
so živinorejo, csirávno je rze 
degenerirana, sze vszeedno vídi, 
ka je mogla prima bidti, da je 
escse i dnesz ne szamüvanya 
vrédna. 

Nescseino kritizérati naso 
dr'závno upravo, ár je escse mláda, 
pri zacsétki, stere delo sze dén 
od dnéva pobogsáva léko, szamo 
scsémo naocsi vcrsti lazi „Jutra." 
stera szamo venkrajívo zná szó-
diíi. Ne sződite venkrajívo i ne-
sinfajte d'űgo, nego poká'zte példo 
bősega csinénya, Mi Prékmurci 
tüdi nezelémo od denésnye up-
rave nikaj vecs i bógsega, szamo 
ka je za blagor lüdsztva, za dob-
róto nasega prebiválsztva v Prék-
murji. Csi do sze delaíe nőve 
sőle, je ne zaszlü'zenoszt demo-
krátszki agentov i predsztávnikov, 
temvecs vláde, bole — potrebe. 
Sől pa ka mámo ji je zadoszta 
szamo dobro trbé vcsiti vu nyí i 
potrébne nam yskolnike dati, kí 
szo puni kultornoga dűhá. 

Kihirdették a statáriumot Görög-

országban. 
Az athéni rendőrség pénteken és 

szombaton tovább folytatta a letartóz-
tatásokat. Eddig több mint négyszáz 
embert tartóztattak le, közöttük számos 
magasrangu tisztet, akik Papanasztász-
ku volt görög miniszterelnökkel össze-
köttetésben álltak. A rendőrség a Ve 
nizelosz-párti politikusok lakásán" ház-
kutatást tartott. A hivatalos lap szombati 
száma közli Pangalosz rendeletét, a 
mely elrendeli, a rögtönitélő bírásko-
dást egész Görögország területére. 

Athénben az a hir terjedt el, 

hogy Plasztirasz generális, aki tulaj-

donképpen a forradalom megszerve-
zője és aki eddig Svájcban tartózkodott 
és onnan irányította a mozgalmat, né-
hány nappal ezelőtt elutazott Svájcból 
és most Délszerbiában tartózkodik, kö-
zel a görög határhoz. Ezt a hirt azon-
ban Beográdban illetékes helyen meg-
cáfolták. 

Pangalosz miniszterelnök elren-
delte, hogy a fegyvereket mindenki 
huszonnégy óra alatt szolgáltassa be 
a rendőrségnek. Hir szerint Pangalosz 
vasárnapra tervezett szaloniki utazá-
sát elhalasztotta. 

Letartóztattak egy román tábornokot. 
A Fokker reptilőgyár bukaresti in-

tézete ellen megindított vizszgálatot 
még nem fejezték be. A hadügyminisz-
térium által kiküldött bizottság edd;gi 
vizsgálata kétségtelenül megállapította, 
hogy a reppülőgyártól rendelt ötven 
darab katonai repülőgép átvételénél 
súlyos visszaélések történtek. 

A Fokker-cég a hadügyminisztéri-
um részérül kiküldött Hentiescu tábor-
nokot és Beroinade alezredest tizenkét 
millió lejjel megvesztegette, hogy a re-
pülőgépek átvételénél ne akadékoskod-
janak és a kevésbé megfelelő aeroplá-
nokat is vegyék át. A hadügyminiszté-

rium a két tisztet és Juergát, a Fok-

ker-cég bukaresti megbízottját letartóz-

tatta. A letartóztatottak tagadják a vá-

dat, a vizsgálóbizottság azonban ada-

tokat szerzett ellenük, többek közt 

megszerezte azokat a siffrirozot távira-

tokat, melyeket a vesztegetésekről Ju-

erga küldött a repülőgyár igazgatójá-

nak. A titokzatos vesztegetési ügyben 

a katonai bizottság ki fog hallgatni 

még több magasállásu tisztet, akik je-

lenleg a hadügyminisztérium repülő-

osztályában teljesítenek szolgálatot. 

Je vsze mogőcse?! 

»Qda bőde pri vszákoj hi'zi 
krcsma, vu vszákoj vészi gosz-
tüvanye i po célom szvéti szenye : 
szamo te sze zacsne tő veszé-
lo zivlenye,« — tak je erkla nigdas-
nya baba. I ovo, né szmo sze szkoro-
da vcsakali toga vrémena ? Nase ob-
lászti rade podeljávajo krcsme tak, ka 
szmo sze vcsakali, da részan maloka-
né je pri vszákoj hi'zi krcsma, naj 
szamo plácsajo takso. Fasenszke dnéve 
szmo živeli v krátkom, i je nevtajlvo 
bilő vu vszákoj vészi gosztüvanye, ka 
niti vezdaj, vu posztni dnévaj, sze nepre-
trgne. Po célom szvéti bőde v krátkom 
szenye, ár 'ze tá nájménsa vesznica tüdi 
proszi szenye, ka, csi obiászt nebőde 
previdna, sze tüdi dovoli. Z ednov recs-
jőv sze pribli'záva za'zeljeno vrémen, gda 
sze nam mogőcse dönok odprejo ta 
vráta — eldorádója. Csi je národa 
dobrőta szamo od toga odviszna, kak 
je tő tá nigdasnya baba proroküvala, 
te naj szamo bődejo tá vnőga szenyá 
tüdi, csi vsze drügo jeszte, naj sze 
vendar docsákamo nednők te dobrote, 
stero cslovek dnesz nemre escse do-
szégnoti i v'zívati . . . 

Kelko bi bíla oskodüvana M. 
Szobotska obcsina, csi bi pőleg té, ki 
szo telko pénez mogli potrositi i od-
neszti, nebi bilő táksega odgovorníka, 
kí má vrédnoszt, da léko povrné vsze 
nasztáno skodo ? Zakaj je pa 'ze tel-
kokrát naglásano tüdi i na etom meszti, 
ka obcsinszko vértüvanye trbé tüdi i 
od oblászti sztráni kontrolérati, stero 
predpisüje escse i dnesz valáni zákon. 
Kelko sze godi taksega dela po pro-
vinci, naimre pa escse i od sztráni 
taksi garentov, ki právijo ka: „tak 
dugó bodem riftar kak dugó scsém". 
Zpostenimi obcsinszkimi volitvami ne-
bi bilő namesztno tomi konec napra-
viti, csi !ze ednők kontrole néga ? 

Sto je bole zanemárjao solsztvo, 
jeli tiszti ki je dao nőve sőle pővati i 
je nameszto v nyé rédno zavcsene vu-
csitele, ali pa tiszti, ki je vu té !ze 
obsztojécse sőle né dao imenüvati vu-
csitele ali pa takse, ki szo brez vszáke 
njim potrébne praksze? Sto zná pre-
sződiti, naj má nadalnjo récs. Mogocs-
na szo rázlocsna mislénya, v pricipi bi 
pa vendar ono prvése postüvanya 
vrédno bilő. 

Prék od vőgla obcsinszke hi'ze 
jesztejo niksi paklavi cigli, pó barikáda, 
kí szo tá escse z.- tiszte dőbe nametani, 
gda ozo nikse pumpanye meli na dvo-
riscsi obcsinszke hi'ze, stero je obcsini 
tak na drágo prislo, Szten Barikádo-
vim Tinekom sze, náimre po nocsi, 
dosztakrát nájdejo Poteknesov Győ'za, 
gda obá od vőgla gusztérata, kak sze 
küsüjejo Znoszom Ferkec z Zemlovov 
Ajncskov. Nevémo ka gosp. Qerentov 
Stevan zakaj tő tak dugó nevzemejo 
na pamet i bi je supérati dáli nikam 
na drügo meszto, kama 'ze sztári Sa-
rotar znájo. 



Nagy vita a p r ága i 
parlamentben a frank-

ügyről. 

PRÁGA. A képviselőház meg-
kezdte közepes érdeklődés mel-
lett a vitát Benesnek a frankügy-
ben tartott expozéjáról. 

Dr. Czech (német szociálde-
mokrata) a frankafférbői kifolyó-
lag mindenek előtt a cseh sajtó 
szerepét ostorozza. A cseh sajtó 
először ugy ment neki Magyar-
országnak a frankügy alkalmából, 
mintha ki akarta volna emelni 
sarkaiból. 

Hrusovski (cseh nemzeti 
szocialista) szerint Magyarország 
egyik kezét koldulni nyújtotta ki 
Nyugat felé, másik kezében pe-
dig tört rejtegetett azok számára, 
akik megsegítették. A magvar 
uraikodóosztály erkölcsi züllöttsé-
ge közismert. A magyar zsentri 
degenerált gyávasága az össze-
omlás után mutatkozott meg 
legjobban. 

Szüllő Géza (magyar ke-
resztényszociálista) kiemeli azt a 
képmutatást, amellyel Benes a 
pacifizmus kérdését kezeli. Óriási 
az ellentét Benes szavai és tet-
tei között Benes, Apponyit, Beth-
lent és Telekit le akarná intri-
kálni a népszövetség színpadá-
ról, mert fél konkurenciájuktól; 
igazi célja, Magyarország gúzs-
bakötése és ezt a szándékát pa-
cifista szemforgatással leplezi. 

Szüllő a félvidéki magyarság 
nevében kijelenti, hogy hiába 
kötne Benes Magyarországgal 
garancia paktumot, amig saját 
magyar kisebbségével meg nem 

egyezik, addig nem lesz itt meg-
nyugvás. 

' Dubiczky (cseh agrár párti) 
ugy látja, hogy Benes expozéja 
túlságosan tartózkodó volt, tekin-
tettel arra, hogy a frankhamisí-
tás bebizonyitottan az európai 
béke felforgatására irányult. 

Schollich (német nemzeti) 
kimondott gyűlöletet állapit meg 
ugy a cseh sajtó, rnint a kor-
mánypárti cseh szónokok részé-
ről. Reakcióról, Horthy-terrorról 
szavalnak a parlamentben; érde-
kes, hogy a magyar rezsim ellen 
Kun Béla idején nem tiltakoztak 
ilyen hevesen. Ami a sokat em 
legetett oligarchiát illeti, az Cseh-
országban is megvan, csakhogy 
főnemesi cimek nélkül. 

Magyarország Prokrustes-
ágyben fekszik ; nem csoda, hogy 
nem tud békén maradni. A ma-
gyar tud lázadozni sorsa ellen; 
nem tántorog olyan apatikusan 
a bizonytalanság utján, mint pél-
dául a német. Csehországnak 
semmi köze ahhoz, hogyan ren-

dezkedik be Magyarország, akar-e 
királyt és kit akar annak. 

A szónoknak erre a kijelen-
tésére heves összetűzés támad a 
német nemzetiek és a cseh koa-
licióspártiak között. 

Schollich szembeállítja ezután 
a frankhamisítással a csehek há-
borualatti igazsághamisitását, a-
mely még ma sem ért véget. 

A legnagyobb hamisítás volt, 
hogy Benes a békekonferencián 
azt állította, hogy a nemzetiségek 
önként csatlakoztak a cseh állam-
hoz. Mutassanak egyetlen magyart 
vagy németet, aki ezt Benesnek 
alairta ! 

Patzel (német nemzeti szo-
cialista) ugy véli, hogy rá kell 
bizni a magyar kormányra az 
affér megvizsgálását. 

Korláth (erdőskárpátokbeli 
magyar nemzeti párti) minősíthe-
tetlennek mondja a cseh sajtó-
kampány irásmodorát Magyaror-
szág ellen. A csehországi ma-
gyar kisebbség ma is változatlan 
szeretettel gondol a magyar anya-
országra. 

Radic-párt résztvesz a parasztinter-

nacionálé prágai kongresszusán. 
A parasztinternacionálé csü-

törtökön Prágában kongresszust 
tart, melyre meghívást kapott a 
horvát parasztpárt is. 

A kongresszuson a Radics-
pártot Radics Pavle agrárreform-
miniszter, Predavec József, a 
párt alelnöke. Kosuiics Ágoston 
főtitkár, és Herceg Rudolf, a Dotn 
szerkesztője fogja képviselni. A 
delegátusok kedden délelőtt in-

dulnak el Prágába, ahol a kong-
resszusra összejönnek a román 
paraszpárt, a lengyel földműves-
szövetség, az eszt parasztföderá-
ció és a bolgár parasztpárt kikül-
döttjei. 

A prágai kongresszus, melyet 
a Svehla vezetése alatt álló ag-
rárpárt rendez, előreláthatólag két 
három napig fog tartani. 

Lemond a 
Bratianu-kormány. 

Bratianu miniszterelnök be-
tegágyából levelet intezett Ferdi-
nánd királyhoz. A levélben Bra-
tianu bejelenti a kormány lemon-
dását. 

A keddre összehívott parla-
menti ülést nem tartják meg és 
a legközelebbi ülés március 1-én 
lesz. A községi választások vég-
leges eredményéről ezideig még 
nem adtak ki hivatalos jelentést. 

G l á s z i — H i r e f t . 
— Invalidi ! Naznánya sze 

vojn. invalidom, ka szo uverénya 
za polovicsno vo'znyo 'ze prisla. 
stere zdrü'zenyá kotrige léko do-
bijo pri tájnistvi vszáko nedelo i 
szvétek med szlü'zbenimi vörami. 
Szebov je prineszti cslánszke 
kni'zice. 

— Növi gerenti. Nameszto 
Pűvar J. je za gerenta imenüvani 
v Sodisinci Sostaréc József. V 
Kupsinci pa nameszto Cigüth 
Franca je za gerenta imenüvani 
Varga Franc. 

— Oskoditel je obcs inszke 
b l agá jne v M. Szobot i , kak 
sze csüje, szo odísli po szvoji 
zacsenyi potáj. Győri Kálmán je 
odísao na vogrszko, G rišek pa 

— praj — v válovje na nics-
vrédno zivlénye perövne vodé 

— Száve, gde bi szi mogeo náj-
ti zaszlü'zeno szmrt. Mogőcse 
sze nyerni na vajati skoda vid-
lo . . . 

B i r ó par jqa . 

Öregbiró uram kis kertj aljában — 
Tubarózsa nyilik legeslegjavában ; 
Tubarozsa melet liljomarcu lányka, 
Biró Panna, éppen szeretőjét várja ; 
Várja napfogytáig, várná örökkétig, 
Szívverése elhat gazdag uri népig. 

Alkonyatra válott, - szellő csókjareszkel; 
Cifra uri szolga kis kerthez közelget: 
»Panna, gyöngyvirágszál! esti ha-

[rangszóra 

A nagyságos asszony hivat egy-két szóra 
Biró Panna arcán halovány pir támad, 
Ugy elnézi azt a tornyos uri háza t . . . 
„Messze oda az ut, nekem oly messze I 
Gyönge tábam addig vért is permetezne". 

Lágy harangszó kondul estéli imára, 
Himes uj ruhát vált öregbiró lánya; 
Nagy remegve kerül kertek alján végig, 
Karmazsin csizmáján harmatos gyöngy 

[fénylik . . . 
Szárnyas ajtó tártri, rózsaillat árad, 
panna ámul, szédül... lábán alig állhat. 

Gyászos úriasszony bársonyoskarszéken 

Nézi merőn, hosszan, bú a két szemében : 

»Jüszte közeiebre, Panna, édes lányom! 

Ezt a mai estét olyan kínosan várom. 

Csecsemőnek tudlak, mindig kedveltelek, 

Keresztvízre is én tartottam fejedet; — 

lm most én, az urnö, az anya — 

[könyörgök: j 

Szivem drága kincsét add vissza te 

[Györgyöt 1« 

Panna hallgat, sápad szeme könybe lábad 
Úriasszony arcán nöttön-nö a bánat: 
„Könyedért cserébe vedJ gyémánt-

gyűrűmet, 
Halvány bús orcádért tiz egész lelkemet; 
Szóbeszéd se bántson : elvesz majd 

[ispánom, — 
Mondj le György fiamról, rru ndj le 

édes lányom 1" 

„Könyemért cserében kincsre én nem 
[vágyom 

György úrfi szerelme kincsem, 
[boldogságom. 

Nagy szó köt hozzája, hüséges-
[küm kérte; 

Nagysásasszony kérem, ne átkozzon 
[értté! . . . 

Rontással nem éltem, isten a tudója! 
Kis virágos kertem vétkéül se rójja . . 
Ha csak szivem kötne, — hasadjon 

[meg értté ! 

Esküm meg nem szegem isten ujja érne." 

Gyászos úriasszony bársonyos karszéken 
Nézi lángra gyülva, tör a két szemében : 
„Félre hát előlem ledér parasztlélek ! 
Pellengérre álljon koldus nemzetséged! 
Gyémántgyűrű helyett vaspertc kezedre, 
S/.almakoszorubó! nészék a fejedre 1 
Dús aranyszín hajad töviglen vágatom, 
Veszteden találjon enyhet mély bánatom; 
Poroszló kisérjen fél vármegyehosszat, 
Hirdesse világgá: köpni kell a rosszat! 

Gyertyafény megrezzen, kínos sóhaj 

lebben, 

Panna összebi rzad e szörnyű szégyenben 

Szólna — nem tud nem bír . . . hei 

[mit is felelne ! 

Nézése halottak hazajáró lelke . . 

Tornyos uriházból megyen roskadozva ; 

Vérző mély sebére gyógyirt ki is 

[hozna ? . . . 

Szeglet-ablak csörren, halk szd kél feléje 

,,Panna, szép szerelmem, várj el ma 
[estére !•' 

— Biró Panna csak megy, csak fut 
[holtra váltan: 

,.Jaj, szülőanyádnak átka jön utánam !" 
* 

Tubarózsa hervad. Dér száll a mezőre. 
Vig harangszó csendül uri esküvőre, 
Nesznép sorakozik olt az oltár körül, 
Örömanya lelke csaknem sir, ugy örül. 
Gazdag uri lányka szemlesütve térdel, 
György tartja a jobbját reszkető kezével 
Suttog papi s:óra, hej, de más eszében! 
„Szereted ?" — „Szeretem ! . . . isten 

[ugy segéljen!" 

Násznép vigad, oszlik hajnalcsillag éled: 
Kis mécs a csillagja boldog nászi éjnek 
Nászágy ölén éden lógy szenderét tartja: 
Ragyog piros ajkon váltott csók harmatja 
Titk os ajtó nyílik halkan, érszrevétlen : 
Biró Panna suhan nászágy közelébe. 
Összeborzad, megál némán, nesztelenül, 
Hófehér, ruháján virág-erdő terül, 
Rožmarin-koszorú homlokán szegénynek 

Bánatos arcáján nyema sincs a vérnek. 

Kettős nyoszolyának láttán csakúgy 

[szédül, 
Szörnyű boszu tüzel égő két szeméből./ 

„Jaj nekem örökre!... jaj neked érettem I 

Jaj, amért a falu cégérese lettem!;..'.; 

Folyjon piros véred lelkemérí cserében ; 

Siron tul kisértsen leany-özvegységem!'' 

Panna benyúl mélyen patyolat-keblébe, 

Hosszú kés villan meg gyönge kis kezébe 

Borzadva hajlik a kettős nyoszolyára, 

(Hej, nem igy várt egy csókos 

mosolyára !) 

Csak néz . . . néz sokáig, hajnal 

[elmúlt régen ; 

György feje megmozdul hitvese ölében. 

Megszólal álmában, ajkai remegnek: 

„Esküszöm az égre, Panna, hogy 

[szeretlek ! 

Csak egyedül téged, szivem drága 

[gyönge . . !" 

Panna csak áll, csak néz, — megered 
[a könnye. 

Reszketve alrejti azt a hideg vssat, 
Szörnyű nagy fájdalma, — szive majd 

[meghasad. 
Még egyszer reád néz, őrültek módjára, 
Még egyszer rágondol sok ezer csókjára 
Aranyszín hajával bontja arcáit, 
Aztán meg sem áll a mély Tisza partjáig: 
Megyen esküvőre, nászéj gyönyörébe, 
Lágy karral öleli — hideg vőlegénye. 



— Sto scsé za s zemen 

krump ise kűp ti, naj sze nemű-

doma giászi v ! ancaláji „Kme-

tijszke drű'zbe" (v krcsmi pri 

Benki naj vpise za'zeljeno koli-

csíno i lásztnorőcsno podpise), 

rávnotak sto cepíke scsé kupit i 

tüdi tak, ár je rze zádnye vrémen 

tü. Vsze drűge potrebscsine sze 

dobijo za kotrige (thomassalak, 

szupf., klajno vápno, detelcsno 

szemen, itd,) pri trgovci Čeh in 

Gáspár v M. Szoboti, ki szta 

zavüpnika drü'zbe. 

— 'Železniško p r o g o od 

M. S zobo te d o H o d o š a v 

zádnyem vrémeni vendar zacsnejo 

poprávlati, töda nameszto ti náj-

szlabsi svelarov dévajo nőve. 

lsztina ka za tő delo nenücajo k 

tomi razmeti delovoditelov i ne-

véino kak bőde v isztini popráv-

lena, dönok pa pripoznatno, ka 

zelezniska obiászt nikaj delati dá 

te, gda sze ze neszrecse godi-

dijo . . . 

— Odgovor Nov inam. Na pros-
nyo priobcsimo szledécsi dopísz : „No-
vine" sze tek. 1. v-8-moj nutneri szpo-
menéjo z-Düsevnoga Liszta, z-evang. 
'zenszkoga drü'ztva 25-te létnice ösz-
vetka. Szevéda, ka né z-káksega dob-
roga nakanénya pode'zigane. Nebi bilő 
vredno na toga dobroga našega prijá-
tela (?) píszanye réfí^kiérati, vém známo 
ka on z káksega námena pise od nász, 
ali da vidimo, ka je zdá ze D. Liszt 
onoga piszátela kmicsno vidénye na 
teliko prédro, ka ga rédoo precsté, 
(Prvle je D. L. na inde-< bio djáni) 
nyerni toplo porácsamo naj ga bole 
pascslivo esté, ár nyerni z-oká be!ona 
bitre doli odide i k-csísztoj szvet1oszti 
pride. Zdá escse nevidi prav, ár tak 
píse, ka je edna veszelica pri Dittrichi 
bila. Nescse, ali pa m,vé rázlocska 
csiniti ka, ka je »naprédávanye« (elő-
adás) i ka je »veszelica« (táncvigalom) ? 
Ali je szkazlívec, ali pa fasenszki bo-
hóc ? — Vcsiti nász scsé, ka naj de-
nemo mi vu D, Liszt pred cstitele ? 
Na tö gledőcs nebomo tanács proszili 
od „Novin". Nevidi sze nyerni, ka je 

mladézen célo nöcs plészala. Jeli je pa 
plesz za sztáré ? ali je pa gréh ? Ali 
pa vu »NoVjn« estitelov i piszátelov 
vesznicaj neplésejo ? Plesz prepovedati 
szamo mőtrti mozgőv lüdjé niénijo. Oh 
velka szkazlívoszt 1 Beala simplicitas ! 
Vidó szem jesz !ze popa tüdi plészati, 
vido szem ga zapojenoga (no csi vodö 
predga), vido szem ga, Bőg mi za gréh 
nevzeitii escse i 'zenszke küsüvati. Vé 
je on tüdi .cslovek 1 Nadale-sztara sze 
csi szo diácke bili pleszci ? Tő vasz 
naj nebolí, mi escse nemarno v-táksi 
lejtaj diákov, ka bi vu veszelico sli 1 
Vszáki sztaris zná, gda trbé szvoje 
déte vu veszelico püsztiti, v-tom nede 
„Novin" vcrcanov naszledüvao. Bri-
gajte sze ví za szvoje diáké. Právite, 
ka v-Düsevnom L. düsevnoga doszta 
nenájdete. 'Ze náidete, szamo ga z-
právoga námena cstile, 'ze vasz pre 
szvéti i raz'zené gláv krnico. Politiko 
tüdi nemarno v-nyem, tak je né trbé 
vövrz!ti. Tő bole szebi tanácsivajte ! 
Dobro de csi vi vr'zete vö z-szébe 
prvle zagri'zenoszt. Poete nemrete vő-
vr'zti (ár ji nemate) i zagvüsno te bole 
bránili Krisztusov návuk, kak od ne-
voscsénoszti i odürnoszti pode'zigani, 
zagvüsno te dobro példo kázali mladézni, 

f na stero nász szkazlívo opomínate, ár 
tő rávno tak pride vö, csi bi sze szova 
cőnivala z-vrábla, ka velko glavö má. 
„Pribli!záva sze pogansztvo" ? Bogme 
sze pribli'záva, gda ti tak zváni glo-
boke vere jedlno vréli krscseníci szko-

| 
ron vszáko bucso z-pleszom, z krvávim 
bitjem dokoncsajo, z-divjim mantrájo 
oro'zníkf, z-cérkvi sz esztvo vkrád-
nejo, szvoje patrő uise porobijo 
(za komunistva) pa tej „Marijin Liszt 
i Novine cstéjo" i csiszle noszijo na 
sinyekaj. — Priátel domá pometati 
domá I CSÚVAR. 

Tisztelt Stevan Gazda ! 

Az árgyélusát, ezideig, alig tud-
tam lélegzethez jutnyi. Mán sokat akar-
tam irnya Önnek, de a nagy tengörviz, 
mely murszkát kerülgette, nem mertem 
egy kukkot sem szőnyi. Igaz, hogy mán 
nekem nem kellett fényi ától, hogy 
engöm is elviszen a viz, mert mán én 
a jobbak közzé tartozom, de mégis hál, 
az ördög nem aluszik, hátha a jobba-
kat is magával sodorná az ár, s igy 
következtesen engöm is. Ezért mind-
eddig csöndben viselkedtem a féielöm 
hatása alatt. Hogy őszinte legyek csak 
ez lévén oka hosszadalmas halgatásom-
nak, de neki bátorodva a mi murszka 
szobotai fővárosunk községi pénztárá-
nak üzelmeitől, tisztelettel szót kérek a 
falu „büdös paraszt" sárfeszkébül. 

Hiába mi falun csak egéssegeseb 
erkölcsnek örvendhetünk. Minket nem 
csaphat be a kösségi pénztár kezelés-
nél holmi tojnék. Mi olyan csendesen 
viselkedünk, a gőrénytnek olyan alá-
zatos és meghunyászkodó fiai vagyunk, 
mint az mán a falusitól elvárható. 
Hogy a pénzkezelés rendjén megyen, 
azt kétségbe nem is vonjuk, hisz nálunk 
nincsen tojnék, ki a pénzt elkezelné, 
nálunk a birónál marad . . . De ki is 
merjen szót emelni görénytje ellen, ha 
maga a vicespán sem mer 1 Mi falu-
siak is megtanultuk a katonáéknál azt 
a reglamát, hogy a ferájter nagyobb ur 
mint az érmesler, aki szinteg nem mert 
dolgába beleszólni. Most mán csak 
várjuk a jobb időt, várjuk nem a gö-
rényt, hanem a valódi biró választást 
s bezonyos, hogy az lesz beró kit a 
görényt Urrr akarni fog, s az nekünk 
jó lesz a pénzt elkezelni, meg a gaz-
dák jüvedelmét besúgni az adóprésbe... 

De mást akarok mondanyi. 

Murszkában árviz veit. Én tulaj-
donképpen nem attól ijedtem meg, hogy 
ott maguknál egy kis pucerájt csinált, 
mert hiszen 1919 jaonárjaban ugyebár 
közöttünk, á falusiak közt is éppen 
maguk városiak csináltak pucerájt, mi-
kor kisgazdapárti nagygyülésra jöttünk 
ott a Dobrai elölt össze. Még ma is 
élnek egy páran azok közül, kik gép-
puskát rakattak az utca középre s lö-
vetek azok közé, kik kenyeret adnak 
nekik. Ha ezek közül mindannyioknak 
az árviz elvitte volna a fejét, csak tes 
tük maradna itt jelképnek, mely nem 
kérne ennit, nem ártaná, de azért egy 
pár tisztöséges emberön kár lett volna. 

Ezért ijedtem meg s eddig nem jut-
hattam szóhoi. és azért, ha az adóügyi 
halóság és adóhivatalt elsodorná az ár, 
mely minket annyira jól ismer, hogy 
minduntalan felkeres üdvözletekkel?.. 

Ezek nyomták oly sokáig lölkö-

met, ezt akartam már régen kiadni 

magamból, s mikor ez a tojnékok ügye 

magamhoz (éritett, — kiböktem. 

Viszontlátásra maradok tisztelettel 

Falurossza. 

— Súlyos baleset a szőlő-
hegyen. A dolnja-lendavai sző-
lőhegyen majenem halálos végű 
szerencsétlenségnek esett áldoza-
tul egy három tagból borfejtő 
társaság. F. hó 19. én Miholics 
Józsefné vejével és Horváth Fe-
renczczel Turniáóéről Dolnja 
Lendavára ment a szőlőhegy-
re, hogy borát másnap átadja 
Horvát Iván beltincei korcsmá-
rosnak. — Miután a éjszakát a 
hegyen töltötték, a hajlékban jól 
befűtötték az uj cserép kályhát s 
s a meleg szobába tértek nyu-
govóra. Midőn Horvát másnap 
reggel a bor átvételére megérke-
zett, mint a három egyént esz-
méletlen állapotban fekve találta. 
— Horvát jó-4iiszemüleg azt té-
telezte fel hogy itt alkohol mér-
gezés történt vagy hogy az ille-
tők berúgtak, s még mámoros 
állapotukban alszanak. — Ö te-
hát nyugodtan kezdte hordót 
megtöltögetni. — Később mégis 
gyanút fogott, s költögetni kezd-
te az alvókat. Azután látta, hogy 
itt komolyabb baj is van s már 
most segítség után nézett. — Or-
vost is hivtak az esethez s a 
vizsgálat kiderítette, hogy a sú-
lyos bajt az uj cserépkályhábó-
kiáramló Aözök és gázak okoz-
ták s csak a véletlenen ma&Jott 
hogy ez eset halállal nem vég-
ződött. A betegek már addig ki-
heverték magukat s gyengélkedve 
bár, de hazatértek. 

— Megkötöt ték az osz t rák 
magyar kereskede lmi szer-
ződest . Az osztrák-magyar ke-
reskedelmi tárgyalások teljes 
megegyezéssel befejeződtek. A 
szerződésben az osztrákok a liszt 
vámját 1.45 aranykoronában, a 
borét pedig 30 aranykoronában 
állapítják meg. 

— T ü z . F. hó 22.-én még 
eddig ismeretlen okból kigyuladt 
Erjavec Mihály bratoncei gerent 
háza. Mentési munkálatoknál csak 
a szarvasmarhát sikerült kimen-
teni, sertések és összes gazdasá-
gi szerszéin eléget. A kár nagy. 

— Vendég l ő sök szövetsé-

geinek országos kongreszusa 

Zidani rnostban febr. 18.-án tar-

tatott tneg. M Sobota járás ven-

déglős egyesülete három taggal 

képviseltette magát a kongreszu-

son. Napirendre különféle ven-

déglős érdekű ügyek kerültek, 

melyek közt kiemelendők: taksa 

sérelmes megállapítása, egységés 

ipartörvény javaslat megvitatása, 

árdrágitási törvény javaslat elleni 

tiltakozás, vendéglős-ipar kamara 

létesítése záróórát illető ügy, stb. 

Športni Klub „Mura" bo igral 7. 

marca v Murski Soboti prvenst-

veno tekmo z Merkurjem, dne 14 

marca z-Rapid-om in 11 aprila s 

Ptujom. 

V Maribori bo mogel igrati 

dne 25 marca z ISSK Maribor-

om in 25 aprila s Svobodo. 

Az idei tavaszra már ki van-
nak irva a bajnoki mérkőzések. 
A „Mura" Murszka-Szobotában 
fog mérkőzni a következő klubok-
kal: március 7-én Merkur-ral, 
március 14-én Rapid-dal és áprl. 
11-én Ptuj-jal. 

Mariborban fogják lejátszani 

március 25-én ISSK Maribor-ral 

és április 25-én Svobodával a 

bajnoki mérkőzést. 

Tehát csülökre játékosok, 

hogy megmutassuk, mit tudunk. 

— Egyházi hir. Winter Görgy 
beltincei káplán Prekmurjéből el-
távozik s vissza megy a szom-
bathelyi egyház megyébe. Megyés 
püspöke Zalaegerszegre osztotta 
be hitoktatónak. Őszinte sajnálat-
tal vesszük tudomásul ennek a 
derék papnak az eltávozását; de 
egyúttal gratulálunk is neki. — 

J ^ P O R T -

NOGOMET. 

Komaj se začelo spomladno 
vreme že so razpisane prvenst-
vene futbal tekme za spomlad. 

V N E D E L J O 28. februára 

popoldne ob 3, zvečer ob 8 url 

Zigano 
Pustolovina u 8 čin. 

U glavnoj ulozi: 

HARRY PIEL 

R a u b e r v o n 

M o n t e D i a v o l o : 

VSTOPNINA: Gornje lože 12 Din., 
spodnje lože 10 D., In II. prost 5 D. 
Lastnik kina GUSTAV DITTRICH. 

M a k u l a t u r a p a p i r 

(régi újság) 

olcsón kapha t ó I. H A H N 
papirkereskedésében M. Sobota. 

Vsáki práznik, nedelo, četvr-

tek in soboto koncert. Svira 

ciganska godba BARANYA. 

Minden ünnep- és vasárnap 

úgyszintén szombaton és csütör-

tökön koncert. Játszik BARANYA. 

VELIKA f U U n i : p NAGY-

KAVARNA IIIBÜIIÜKÁVÉHAZ 



Z-hája vszáko nedelo Napreplacsilo za fr-
tao leta v domovini : 15 Pin. zvűn SHS., 
18 D n. v Ameriko 20 Din. Céna anonc 
za • cm . med lextom i izjave i poszlano 
150 Din rekláme 1'— mali oglaszi 0'70 Din. 

i dávek. Pri vecskrát popűszt. 

Rőkopíszi, kl sze ne szhránijo i ne vrnéjo szc 
posílajo : 

Reditelsztvo i oprávnistvo Mőrszka Krajina 

Kéziratok, a melyek nem adatnak vissza, ide 
küldendők : 

M. Krajina szerkesztőség v. kiadóhivatal 

M Á R K I S E V C 1 br. 20. posia MURSKA SOBOTA. 

Postni csekovni racsun broj 12980. :— j —: Postatakarék számla száma 12980. 

Megjelenik minden vasárnap Előfizetési ára 
negyedévre belföldön 15 Dinár, külföldre 
18, Amerikába 20 Din. Hirdetési ár • cm.-
ként: szövegközt és nyilttér 150, rendes 
1-—, aproh rdetés 0-70 Din és az illeték. 

Többszörinél engedmény. 

V É E S Z T V E N O . 
Nas szadovnyák. 

(Nadaljávanye.) 

Baumanova reneta ali 
nakrátci b aumanovka j e zims-
ko jaboko. V zádnyi létá szo za-
csé i ió szorto celó priporőcsati 
i sirili Drévo v mladoszti preči 
mocsiío raszté. Cveté keszno i je 
né obcsiií ívo. Gledócs na lego i 
zem,Ö je ne prebrano. Dobro 
raszté tüdi v szűhoj zemlé i pod 
fnrzlésov klímov ednáko, szamo 
naj je t é premokra zemia. Da 
odgojímo rédno koréno,, jo trbé 
na vszáko formo obrezávati 
Rodi szád pricajti i bogato. Ta 
szórta je príhesna za m.szade 
tak v ogracsek.ij. kak tü j i na p ó i 

Sziédnye veliki szad ie po formi 
i fárbi mzlicsen, navadno ne.s/.i 

metriesen. G..d;>a a ju 
lenkaszto rumenkaszte temelne 
fárbe, na spici pa szkoro szploh 
krvávorudécse razmázana. Gra-
bica oko'i trneka je zelenkaszto-
erjávo erjaszto. Povidna je mála, 
silaszta müha (ró'zica) v vőzki, 
od fini güb obdánoj globini. Ru-
tnenkaszto a!i csiszto bélo mészó 
ne poerjávi taki na zráki, je trd 
no, ofrísajőcsega zmaja, pa brezi 
dijéka. Zori oktobra, zrelo posz 
táne januára i sze drzi do aprila. 
Ne vejne (neogobvé) i szki m du-
'ze sztoji, tem ?zmajnése posztáne. 
V szhrambi szamo 5 6''o ov zgü-
bí 7. szvoje teze. Neobcsütlívoszt 
prőti pozébi, trpe'znoszt i neob-
csütlívoszt pri prevá'zanyi, po-
szebno pa lépa, zopelfva fárba, 

priporocsajo tö szorto. Za jabocs-
nico je né tá nájbogsa, ár má 
szamo 10% ov cukrove i 4°/00 ov 
kiszilinszke vszebine. 

Kanadka, tüdi pariški 

rambur , je zitnszko jaboko. 

Szpádne v rodbino ramburszke 

renete. Drévo v mladoszti preci 

tnocsno rakzté, naprávi pa li 

szrédnye veliko korono. Cveté 

preci keszno, tak da nanikoj odi-

de koncsibár edem tao cvetja za 

volo nevugodnoga vremena. Ro-

dovitna. zadoszta vla'zna zem 

ia i topla lega szo za ka-

nadko glávna dugoványa. Gde 

szo dáni te pogoji, tam jo je 

vredno pővati. Raszté na pőli i 

v ogradaj na vszáko formo. Prva 

léta, da mocsno pogánya, jo na 

dúgo ré'zemo, keszné pa ze na 

krátko. Zadosztna i rédna rodo-

vitnoszt, razmerna neobcsütlívoszt 

prőti fuzikladiji lísztja boleznam, 

krvnim vüs^m itd, dopadajőesa i 

ednákomerna velikoszt i dobi óta 

szadü, poszebno priporocsajo tő 

szorto. Szád je gűbaszto-szhob-

leni, ali nikak potlácseni ali pa viszi-

ki. Rébra, ki sze vlccséjo prék célo-

ga szadü, ga delajo nikak robá-

toga i na edno sztrán potísnye-

noga. Na velikoszt je szrédnye 

veliki i p.av veliki. Lépő jaboko 

vága okőü 220 gramov i obsze-

ga, prék trneka i mühe merjeno, 

okőli 255 milimetrov. Kö'za je 

debela, koszmata i na drévi ze 

léna, keszné zeienkasztorumena, 

na szuncsevnom kraji vcsaszi 

tnotnoerdecskaszte temelne farbe 

Prav povidne szo nanyé v,noge 

erjaszte piknye. Belo meszo hitro 

poerjave na zraH, 'zmaja je pa 

celo odlocsnoya Zori oktobra, 

je ziéa januara, dr'zi sze do 

aprila. V s/ht mbi z^übi 12°<o-ov 

t '/• i rad.-1 i hne Sz ahese raz-

viti s^od je pj za vsaki nüc 

od'ocsno dober. Ár vszebüje 

l4°/o-ov cukra, 6—7° o ov kiszili-

ne i 0.75°/o-ov csreszlovine, je 

szád preci dober za jabocsnico. 

Né je csüda, csi szo nasi szadü-

réci tak hitro szpoznali té od-

licsne lasztnoszti. 

D a m a s o n o v a reneta ali 
nakratci damasonka je zimszko 
jaboko. 16 je sztárodávna fran-
cuszka szórta, ki sze je prinasz 
tüdi preci razširila. Zrásza je 
mocsnoga, záto jo v szadovnyá-
kaj radi nücajo za odgojo szteb-
le. Cveté preci keszno. Cvet je 
ne obcsutliv'. 'Ze'é dobro, težko 
hladno zemlo, gledócs na lego 

je pa né prebrána. V brezn i , 
tudi mrzli legaj szkoro bögse 
raszté nego v ravnini i v topli 
legaj. Roditi v kratkom zaesne i 
dobro jvszako driigo ali trétje 
leto. Priprávna je za polszko 
szadjarsztvo na trávnikaj, nyivaj 
itd. Proti fuzikladiji (Fusicladium 
dendriticum, almafelek ragyaja) 
To je edna bolezen od gobe, ki 
csarne krpe naredi na cepik m!a-
dikaj i szád je preci obcsütliva. 
Szád je oblikov, nikelko edno-
sztranszki, szrednye veliki. Te-
melna fárba kő'zc je rumenkasz-
tozeleno i véksi tao prevlecsena 
z szivoerjavo erjov. Od szunca 
sztráni je povidne rudecse farbe 
al i erjavorudecse tnarmorirana. 
Trnek je tenki i lesznati. Meszó 
je zelenkasztobeio, trdovato i 
'zupnasztno, zmaj prijéten. Zori 
sze oktobra, szád ozreli decemb-
ra i sze drzi do aprila. Prebérati 
je szád po mogocsnoszti keszno 
i na hladnom meszti szhránili. V 
szhrambi zgübi lT/Vov od teze. 
Tá szórta je dobra za oddajo, 
ár sze raesuna za sztolno (taffel) 

p.i tüdi za vszáki driigi nüc. Pri 
14-15%-ov cukrove, 6°/o ov kiszi-
iine i 0 9°/0-ov csreszlovini je po-
szebno vrednosztna za jabocs-
nico. (Dale.) 

Akáci jovo flanco 
ca 500 jezero falátov, 
mocsno má za oddati 
veleimánye gr. Szapáry 
v M. Szoboti. Sto niica 
szadiké, naj sze glászi 
v grádi v M. szoboti. 

Akácafa csemete 
erős, közel 500 ezer da-
rab eladó. Kinek szük-
sége van reá, jelentkez-
zék gr. Szapary urada-
lom intézőségénéi (kas-
tély) Murszka Szobola. 

JBden c i l i nder 
za melo szejati szrednye ve-
likosz'i s ze. kűpi, dupliski 
r'zeni valják (henger) sze pa 
vzeme za szimpla 11 A. va-
lék. Sto má, naj sze glászi v : 
VODNI MLIN PUCONCI. 

D u p l a rozshengerért 

szipla 11-es A. adatik és 

kerestetik egy drb k.özépnagy 

szita (cilinder) megvételre, 

VÍZIMALOM PUCONCI. 

Pincér tononcnah 
j obb házbó l va ló fiu felvétetik 

márc 15 v;igy ápril. 1 belépésre 
Č L R N J A V 1 Č vasúti vendéglőben 

Murszka Szobota. 

LEGÚJABB 
Párisi és Bécsi kalapmodelok ka-
lapujdonságok nagy választékban 
állandóan raktáron. Gyászkalapok 
rendelésre 24 ora alatt elkészül-
nek. Míndenemü kalap alakitások 
elválaltatnak. Filz kalapok 100 
Din-tői, bársony kalapok 160 
Din.-tői kezdve kaphatok. Ugyan-
olt nagy választék kötények, ha-
risnyák, míndenemü kötőt áru 
gyermekek és felnötek részére, 
pipere és rövid áru czikek nagy vá-
lasztékban a legolc^obb napi áron. 

A. Királv 
trg. z klobuki, perilom i krátkim bla'gom 

M. SOBOTA (Berger-féle ház). 

Szolid Pontos ki-

árak í ssolgálás! 

Trztvo. Kereskedelem. 

Blágo — Áru. 

LJUBLJANA: febr. 26. 

100 kg. Pšenica—Buza Din. 
'Zito—Rozs > 
Ovesz—Zab » 
Kukorica 

Prosző—Köles » 
Hajdina » 

Szenő—Széna > 
Qraj—Bab csres. » 
zmésan—vegyes bab 
Krumpli > 

Len. sz.—Lenmag > 
Det. sz.— Löherm. » 

315— 
215 — 
180— 
150— 
215— 
260 — 
7250 

3 0 0 -
2 0 0 — 
75— 

5 0 0 -
2400 

BENKO: febr. 26. 

1 kg. III. H. |. príma 
Biköv.t Bika ) 7 50 8-- 8'50 9"— 
Telice | § Üsző (3 7 50 8 — 8 50 9'— 
Krave ( ŠTehén I « 2 — 3 - 4-50 
Teoci j Borjú J'u 8 — 9*-
Szvinyé—Serlés 14'— 16' -
Mászt I-a— Zsirl-a. . . 28 — 35-— 
Zmőcsaj--Vaj , . . . 30 
Spé—Szalona . . . . 
Belice—Tojás 1 drb. . . 

25"— 
1. -

Pénezi 
1 Dollár . . . 

100 Kor. Budapest 

1 Schil. Becs 

1 Kor. Praga 

1 lira . . . . 

Zü r i c hben 100 D in 

Pénz. 
D. o6'40 

- » 0.079 

7-97 

» 167-40 

» 227 50 

9 17 sfrk 

i m s i i i i 

L E G J O B B 

regények 
magyar nyelvben 

már használt állapot-

ban, rendkívüli olcsó 

áron kaphatók. 

soládoh 
részére szórakozásnak 

Uj idők 
és 

BORSZEM H O 
kapható: 

I. HAHN 
papirkereskedésében 

MURSKA SOBOTA. 


